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3epueyvka A. KommyHnukamugno-0ianvHicHuil nioxio 00 po3znady aiHzeicmuunoi KomMnem eHyii.

3 npuknadnux nosuyii posenanyma npodnema 6yna cghopmynbo8ana emHoNiH28iCmamu AK NUMAHHA Wo
NOBUHEH 3HAMU | 6MIMU KOMMYHUKAHM, W00 a0eK8amH o i yCniun o 6pamu yuacme y 6epoanvHili KoMyHixayii. Bes
CYKYNHICMb MAKUX 3HAHb [ YMIHb 8 JiHesicmuyi ompumana Hazey KomyHikamuenoi komnemenyii. OOHielo 3i
CKAA008UX UACell 302abH 0i KOMYHIKAMUBH Oi KOMREeMeH Yii € iH2GICTUYH a KOMNemeH Yis, 3MiCm AKOoi popmyseascs
3 NIHEBICMUYHUX OOUHUYD | ANOPUTIMIB, AKI MAIOMb MOBNIEHHIBY 3HAUYUWICIYb, A UEOOUTUC 8 PAMKAX MIET YU
iHwoi ninegicmuunoi meopii kinya XX cmonimms. B pesynemami 0y8 cmeOpeHUll eKIeKMuuHull Haoip
JIH2BICTMUYHUX eNIeMEeHMIB 3 PISHUX SPAMAMUK (MAKCOHOMUMECKOL, (DYHKYIOHATbH 0L, mpan cihopmayitoi ma ix.).
B Oanuii wac axmueno po3pobasiemvcs KomyHikamugHo-gynkyionanvna cpamamuxa. Ilpome 6 pesyiomami
npPOBeOeHUX A8MOPOM OOCTIONCEHb ceped BCIX CKAA008UX MOOeni «MoeH020 Oa0KY» Oyau eudireni (1) bazosi
cmpykmypu  (cunmaxcuuHuil i mopgemruil niopieni), (2) «gepbarvna cimkay, (3) epamamuuni onepayii, (4)
mexcmosi onepamopu. Takum yunom, RiHSBICMUYHA CMOPOHA KOMYHIKAMUBHO20 (MOBHO20, MOBIEHHEBO20)
CBI0OMOCMI YMOBHO OP2aAHI308YEMbCS 8 2PYNY 8OKAOYAAPA, SPYNY Ppasu i cpyny meKcmy.

Knrwouoei cnoea. Jlinesicmuuna komnemenyis, KOMYHIKAMUBHA KOMNEMEHYil, KOMYHIKAMUGHO-

@dyHKYIOHANbHa epamamura, 6epoanbha CimKa, spamamuini onepayii, meKcmosi Onepamopu, MosHa c8i00MiCHb.

Zernetskaya A. Communicative and active approach to the consideration of linguistic competence.

With the application positions considered problem has been formulated by the ethnolinguist as the
question: what should communicant know to be able adequately and successfully participate in verbal
communication. The entire set of knowledge and skills in linguistics called communicative competence. One of the
components chasey general communicative competence is linguistic competence, the contents of which have
formed from the speech the importance of linguistic units and algorithms that appear within a particular linguistic
theory of the late XX century. The result is a set of eclectic elements from different linguistic grammars
(taxonomic, functional, transformational, and others.). There are currently actively developed communicative and
functional grammar. However, as a result of the study's authors of all the components of the model of "linguistic
unit" were identified (1) the basic structures (syntactic and morphemic sublevels), (2) "verbal network” (3)
grammatical operations, (4) text operators. Thus, the linguistic aspect of communicative (linguistic, verbal)
consciousness conventionally organized into a group of vocabulary, phrases, and group group text.

Key words. Linguistic competence, communicative competence, communicative and functional grammar,
verbal network, grammatical operations, text operators, linguistic consciousness.

Anna 3izincoexa
(Kuis)
VK 811.11-112

MPSMI JMPEKTUBHI MOBJEHHEBI AKTHU B CEPEJJHbOAHT JIIMCHKIA MOBI

Y cmammi eucsimnioromvcsa  iMnepamusHi MOGIEHHEG] AKWU SAK CHOHYKAIbHI KOHCHWPYKYIi 8
OiaxpoHTuHOMY acnekmi, a came 8 CepeOHbOaH2ICHKIll M0gL. TIpoananizosano dxcepena imocmpamueHozo
mamepiany ma 6UsAnieno 0OUHUYI, AKI BHCUBATUCH 8 CNOHYKATbHUX KOHCHPYKYIAX. Byno écmanoeéneno, wo
HAUOIIbW NOWUPEHUMY CROHYKATbHUMU KOHCMpYKyiamu Oynu  imnepamueu. Poszeioka noxasana, wo
Hauyacmiuie XCUBAHUMY Oy IMIEPamuel, YmeopeHri 3a 00NOMO20K CMUCT08020 OIECN08A 6 HAKA3060MY
cnocobi. Yacmo eacusamuco maxi mapkepu sk let [ lete, pray / preie, do, have. ITio wac oiaxponiunozo
oocniodicenns 0yno 3’aC08aHO, WO IMNEPAMUBU BXHCUBANUCH 20J08HUM YUHOM YV BURTAOI peK8eCcmugis, sKi
oynu npedcmasneni mapkepamu egiuiueocmi maxumu sk let, pray ma in. a maxooc eupadsicamu
B0/1€BUSGNIEHHSL MOBYSL, SIKE 3AIEIHCHO 810 KOHKPEMHOT KOMYHIKAMUGHOT cumyayii Habysanu pisHuX MOOQIbHUX
giominkig. Takooic 6Y10 8CMAHOBNCHO, WO 8 YMBOPEHHI HAKA308020 CNOCOOY Opanu yyacmo 3auMeHHUKU
nepesascno 2°° ocobu. Cmamms micmumy imocmpamusnuii mamepian, Oibpanuii 3 pisHUX MEOpie
CepeOHbOAHSNTICHKOT MOBUL.

Knrwowuoegi cnosa: moenennesuii akm, iMnepamus, OUpexmus, CHOHYKAIbHA KOHCMPYKYIs, OlaxpoHis,
cepeoHboan2nilicbKa Moaa.

IMocranoBka npobaemu. JocrimkeHHS € CTpoOO0 MpoaHAIBYBATH IMIIEpaTHBHI MOBIIC HHEB
aKTH B CEpe]l Hb 0a HI TIHCH K1l MOBI.

AHaji3 ocTtaHHiX goctimkeHsb i myduaikamid. OcTaHHIM YacoM B LEHTPI yBaru JOCTiTHUKIB
MOCTAOTh MpoONeMu (YHKIIIOHYBAaHHI MOBH SIK 3aco0y cHiKyBaHHA. Kareropis CHoOHyKaHHS
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PO3TIIAA€THCS K Taka, B SAKi 3 0COOJIMBOIO SCKPABICTIO BUSBIIETHCS KOM YHIKQTUBHO-TIparMaThd HA
¢yukuis moBH. OcobnuBYy yBary JOCHITHUKIB MPUBEPTAIOTh CIOHYKaJlbHI MOBJECHHEBI AaKTH,
croHykanbHi curyanii, komyHikaaru (K. [Tomrok (1989), P. 3anyrrini (1991), E. Ilorcaam (1997), T.
I'Bon (1993), P. bpayn (1989), A. I'inman (1989), E. [eric (1986), Y. Xan (2000)). Ane mouyaTkoBO
yBara JOCHIIHUKIB MOBH Oyia 30cepe/pkeHa Ha CaMOMY MOBJICHHEBOMY akTi, HOTO CTPyKTypi, Ha
Kkimac ugikarii pi3HAX THUITIB MOBHUX IO iH.

O0’eKkTOM HAIIOr0 JOCHIAKCHHS € MpsAMi ITUpekTuBHI MA, a came iMmepaTwB. BuBueHHS
CTPYKTYpH Ta MOBHHUX 3ac 00 M BUpaXKCHHsI iMIiepaT MBHUX MA B iaXpOHii, 10 CTAHOBUTH METY HAaIIOrO
JIOCTIKESHHS, BCE 1€ JIMIIAETHCS 11032 YBATOO JOCIITHUKIB, IO 3yMOBIIOE AKTYAJIbHICTH TaKOl PO3BIIKH.
M are pian gocuimxerss OyB TiOpaHHii 3 ITEPaTYPHUX MaM’SITOK CePeIHbOAHTTIMC KO MOBH.

Bukiaang ocHOBHOro marepiany gocJix:keHHs. MoBneHHeBuid akT (mami MA) -
IiJlecpsMOBaHA MOBJIICHHEBA i, 3p0o0OJEeHA BYIMOBIMHO JO TPHUHIMIIB 1 MPaBWUI MOBJICHHEBOT
MOBE iHKY, TPUHHATA B TIEBHOMY CYCHIUIHCTBI, OXWHHIS HOPMATHBHOTO COILIOMOBHOI'O TIOBOJKEHHS,
pO3IIIIHYTa B MeXax mparMaThaHoi curyanii. [1im MA po3yMmieTbcsi BUCITOBIIC HHS, 11O BUpPaKa€e MEBHY
JIit0 y TIeBHIN KOMYHIKaTUBHil curyanii. Jms 3nificneHHs MA He 00XinmHe BUKOHAHHSI TaKUX YMOB:

1) HasiBHICTH MOBII Ta CilyXada (aapecaHra i ajpecara);

2) HASIBHICTh METH, TOOTO KOMYHIKaT UBHOTO HAMIPY;

3) mepediry y IeBHUX YaCOBUX MEKaX;

4) icHyBaHHsI IEBHOTO HaBKOJHIIHBOI'O OTOYE HHSI.

[Io6 peanmizyBaTW KOMYHIKATUBHUH HaMip, MOBeIlb Oyaye BucioBieHHi. Ha dopmy i 3micT
MOBHOT'O BVCJIOBJICHHSI BIUTMBAIOTh MEBHI (JaKTOPH.

B nupexTuBHUX MA 3arajbHe 3HaYCHHS CTIOHYKaHHSI KOHKPETM3YEThCS, PO3Taal0Y MCh Ha O 1Th I
MpUBAaTHI CTHOHYKallbHI 3HaueHHsI. Takuii MA sBisie coO0Or0 BOJEBUSABICHHS MOBIEI, HAaIlJIEHE HA
OB IITy Peai3aliiio aapecaToM 3B’s3Ky Mk 00’ €KTOM i HOro 03HaKo:0. MOro mepioKyTHBHA MeTa —
CIIOHYKaHHsA ajapecata J0 3JIMCHEHHI TNeBHOI Jaii a00 3MIHHUTH CTaH YacOBHUX Ta/ab0 JIOKaJIbHHUX
KOOp/ MHAT.

ITpsami nupextuBHi MA, peani3oBaHi 3a JOMNOMOrOI IMIEPAaTUBHUX KOHCTPYKIIH, MaroTh
Jlia XpOHIY HO CTajli Ta 3MiHHI JIOKYT MBHi, CEMaHT MM Hi Ta UIIOKYTHBHI 0CO0 JTUBOCTI.

®opmu imnepatusa, Ha norisig B.C. Xpakoseskoro ta O.I1. Bononina, npusHade Hi U1 3a KITUKY
MoBI 110 3nidicHeHHs A1l O.B. Icauenko Bin3Havae, mo “iMmepatuB € GOpMOIO MPSIMOTO 3BEPTaHHS, Y
SKOMY MOBEIlb CTIOHYKa€ ajgpecara a0 1ii, BupaxeHoi niecioBom” (Mcauenko, 4.B. 1957 "K Bompocy
00 nmriepatuBe ¢ pycckom sazvike". PALLI 1957/6, 7-14). HasiBHICTH 1IUX JBOX 0Oci0 (MOBIIS i agpecaTa) €
rpaMaTHdHUM CTPWKHEM, OpPraHBalifHUM MO4aTKOM (GOopMH iMTiepaThBa.3a TOTIOMOrOK IMTIEpaTHBY
MOBEIIb TAaKOK MOE BUCIIOBJIFOBAT M HAKa3, MPOXaHHs, KOMaHIY, BUMOr'y, 3a00pOHY Ta iH.

J.A. lllteniar Hamonsrae Ha BWIYYEHHI iIMIIepaTHBa 3 cUCTeMU KaTeropii cmocoly. He moxHa
posrisiatu (opMy iMIepaTtvBa (Tak 3BaHOTO HAKA30BOI'O CIOCOOY) B O HIM IUomiuHi 3 dopMamMu
rpaMaTHaHOI KaTeropii cmocoly (To0To 3 ¢opMaMu IIHCHOrO Ta yMOBHOro cmoco0iB). dopma
IMIepaTuBa, Ha HOro IyMKY, BUPBHIETHCS EKCIPECHBHICTIO, BOHA HEBiAAUIbHA BiI OCOOMHMBOIL
IHTOHAIlil, 1 HE BHWIAJIKOBO B MiJAPYYHUKAX I QopMa pPO3TISAAETHCS HE B 3BSI3KY 3 IHIIUMH
JiecHiBHUMHA (QopMaM¥, a B CHUCTEMi OCOOJIUBHUX TPHUYJICHHHUX CIOTy4€Hb, OCOONUBUX (HOpMYyII
CIIOHYKaHHA 3 E€KCIPECHBHO-MOJAIbLHOK dYacTkowo let “mexau”, “Oaeatime”, 1O BHpaXarOTh
3aMpoIIeHHS 10 CMiIbHOT 1il let US gO 4m po3mopsiKe HHsI CTOCOBHO Jii, 0 O4YiKyeTbes Bin 3-1 ocobu
let him do it. Takuit po3ryisin iMmnepatuBa, BBaxae [I.A. ILTemiHr, miIKOM 3aKOHOMIpHHUM, TOMI SIK
MPOCTe TepepaxyBaHHI “‘crioco0iB” (milic HUH, yMOBHHIA, HAKA30BWH) HEJIOTTMHE 1 HE PO3KPHUBAE CYTIi
nmurarsas [1,c. 25].

[Ipu 1pOMy BU3HAETHCS, 110 CIIOHYKAJbHI PeYEHHs, YHACTIJOK MOBHOrO 301y ()yHKIIOHAJbHOTO
1 MOJIaJIb HOTO 3HAYEHHS, € (PYHKITIOHATbHO-M O/1aJIb HUM THIIOM pedeHHs. CTIOHYKalbHICTh TPAKT YEThCS
SIK 0COONMBUH (DYHKITIOHAILHUM THIT peueHHs. Tak, BUIUIIF0u u Kateropito Hakazy, O.M. IlemkoBchkuit
po3Tisinae ii sIK KOMYyHIKATUBHY KaTeTOpil0 MOpsA 3 KaTeropissiMu po3moBini i muraHHA. OgHaK BiH
3a3Hayae€, 10 KaTeropii Hakasy “HAWTICHINIMM YMHOM IIOB'S3aHA 3 KAaTErOpi€l0 HAaKa30BOI'O CHOCOOY
niecnoBa”. Kateropis CHOHYKaJbHOCTI PO3TIISIAETHCS SK KOMYHIKATMBHA KaTeropisli TUMH JIHIBICTaMU, SKi
BWIy4alOTh IMIIEpATHB i3 CHCTEMH CTIOCO0IB, 1 PO3TIIANAIOTH HOTO SIK OMMHHIEO CHHTaKcucy [3, c. 348].
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3aIikaBJICHICTh JIIHTBICTIB KaTETOPi€l0 CMOCO0Y OOYMOBIIOETHCS BIICYTHICTIO €MHOTO TIOTIISITY
Ha BH3HAYCHHS Kateropii cmocoby. HaWOuThII ToOIMpeHWM € TpaKTyBaHHS CIOCO0y SK 3acol0y
BUPA)XCHHS CYO'€KTHMBHOIO BIIHOIIEHHS MOBII 10 BHCJOBJICHHA. OCKUIBKM IMIEpaTHB He €
rpaMatid HUM (M opoioriaHIM) 32c00 0OM BHUPasKe HHS Bill HOIIE HHS 3MICTY MOBH J1O peajibHO1 JA1HCHOCTI,
HOro BITHECEHHS JIO CTIOCO0Y YABIIETHCS yXKe CynepewinBuM. Oco0JIMBO TOCTPO TIOCTAE Il TPOO ieMa
MU PO3TIIAi CIOHYKaJIbHUX PeYeHb B aHrmiiickkiii MoBi Lle moB's3aHO 3 ThM, mo ¢opma iMTepatuBa
iTkoM 30iraerbest 3 iHQIHITHBOM, TOOTO iH(QIHITUB 0e3 yacTku t0 i popma Present Indefinite minKom
30iraloThCs, BIIPBHAIOUKCH, OJHMH Bill OJHOrO NHIIe B 3-if 0c00i onHUHMU. IX BiIMiHHICTB cTOCyeThCS
Bciel cuctemu ¢opm nieciosa to be. JlyMku Bue HUX 100 Li€T TPOOIEM U PO3JT LTHITUCS.

IMnepaTuBHI pedeHHS B PB3HUX MOBaX (HOpMaILHO BIIPBHIETHCS Bl IHIIUX THITB PEUYCHB :
TOOTO, BOHM MaIOTh BiTM iHHE MOP(OJIOrito TOJIOBHOTO JIi€CIOBA Ta BIIMIHHMI CUHTaKCHUC. T pajuIliiHo,
BOHHM BHCJIOBJIIOIOTh JUPEKTHUBHE UUIOKYTHMBHE 3HAYEHHSI, MOB'3aHE 3 HAKa3aMM Ta MPOXaHHIMH.
BinnoBinHO, TEpMiH iMTIe paTHB YaCTO BUKOPUCTOBYETHCA, KOJIM MOBa e mpo (QyHKIII0 pedeHHs, a He
CTPYKTYpy. Bynb-sika KOHCTpYyKIii, sika BHpaka€ NUPESKTUBHE 3HAYCHHsA Oyae KiacuQikyBaTHCS SIK
IMIiepaTUB, He3aseKHo Big Horo Qopmu. Hanpuxnag, Bci peuenns B (1), OyayTe iMmepatuBamw,
OCKIJIbKH BC1 BOHU MarOTh NPHUOJIM3HO OIMHE U T€ XK UIJIOKYT UBHE 3HAYCHHS UM MTPOXaHHS

(1) a. Wash the dishes!

b. You will wash the dishes!
c. Will you wash the dishes, please?
d. You should wash the dishes!

'pamaTHaHUE CTaTyc IMIEPaTUBHUX pEUYEHb JOCHTh HEMPOCTUH, SK CHHTAKCHIHO TakK 1
CeMaHTH4HO. Y OUIBIIOCTI MOB, HABITH Y THUX, SKi JEMOHCTPYIOTh Oarary JieciiiBHY MOPQOJIoriio,
IMIIEpaTHBHI Jli€ciioBa 3A¢OULIIOrO T030aBJACHI MaTepialbHOrO BHUPaKCHHS MOPQOJIOTid HUM U
3acobamu. Sk 3a3znawatoth P. bBpayn Ta A. T['iimMaH, dYWCIEHHI JOCITIIXEHHI NpPHUCBIYCHI
CepeHb OAHIJIIHCHKUM IMIIepaTHBaM, ajie BCE K TOJMIOBHOIO MPOOJIEMOIO 3aJUIIAETHCS BUOKPEM JIC HHSI
rpaMaTUY HOTO IMTIEpaTUBY Bim nqupekTuBHUX MA. Sk B cepenHhO-, TaK 1 B CydacHil aHMTHCHKild MOBI1
JUPEKTUBH YacTO BHPaXKAJINCh 32 JOMOMOrOK IMNEepaTMBHUX KOHCTpyKuUid. CepejHboaHrIilchKi
iMIiepaTvBH OyJiH O UThIIT THYYKUM M, HIK iXHI BIAMOBITHUKY B Cy4acHii aHrIiHChKild MOBL. IMTiepaTuBm
YTBOPIOBAJIKCH 3a JIONMOMOTOIO0 CMHCIIOBOTO JiecioBa, a0o 1iHIIOI YacTHHH MOBH, Ta TICEBJIO-
JIOTIOM DKHOT O JiecioBa sik come / cum, go / wende, let / lete. Hamp. :

(2) “King, ” he sede, “cum to felde.” (King Horn, 851) — “Kopoato, — 6in ckazas, — npuxoow na
none 6010.”

(3) “Wende fastas thou may. (Sir Tristrem, Pt. 3, 2584) — “Hou saxuaiiueuowe.

-IMnieparuBH, SIKi CYIPOBOKYIOTHCS 3aiiMenHukamu thou, thee, ye, you;

(4) “Bring thou me that may!”(SirTristrem, Pt. 2, 1336) — “Ilpusedu do mene my cuysxchuyio’

(5) “Ayiltthee, treitour, thow foule thef!” (Bevis of Hampton, 4374) — “30asatics, spadnuxy, mu oypruil
Kpaoiro!”

-MA, 1110 Tpe/icTaBieHi MapKepaMH BBIYIMBOCTI, SIK-OT: pray / preie ado praieth;

(6) ‘7 preie you that ye wende with me...” (Hawelok the Dane, 1441) — “A npouwy mebe nimu 3i
MHOI0 ...

(7) “Ypray that thou me telle now./ (SirOrfeo, 533) — “A npowy mebe sapasz sce meni ckazamu.”’

-Hakaswu, yrBopeHi 3a 101oMororo eMQaruaHOro J0noMbKHOro Jiecsiosa do;

8 “Donow tell me swithe!” (Sir Tristrem, Pt.2, 2876) — “Crkaorcu meniwsuoxo!”

-IMnieparuBH, sIKi YTBOPIOBAJIHCH 3a JIOMOMOT'Ot0 JtiecitiB have abo be

(9) “Have this cuppe...” (King Horn, 1135) — “Bizbmu yeil kemx...~

(20) “...Ac, fader,” she saide, “be me red...” (Bevis of Hampton, 661) — “...I, 6ambky, — 6ona craszana,
—oati meninopaoy...”

-OCHOBHE JIi€CIIOBO B HAKA30BOMY CTIOCO0I:

(11) “Hanged worthe ke on an hok!” (Havelok the Dane, 1103) — “Ilogicbme ti02o na 0y6i

3BiIcCM MM MOXXEMO BWIUIUTH Ta TMPOUTIOCTPYBaTH HACTYIIHI CTPYKTYpU IMIEpaTUBIB Y
cepe/THb Oa HI TiHChKil MOBI:

1) Imnepatus y Burjsiii oc HoBHOTO AiecioBa. Hamp.: Wende! Go!

’

’

bl
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Taxuii THIT IMTIEpaTHBY CKIAIAETHCA 3 OAHOIO CMUCIOBOrO Ji€CIOBa B HAKA30BOMY CITOCO01 Ta
MaTUMeE HACTYIHY cxeMy: [V]

2) Let + ocoboBuii 3aiiMeHHuK + cmucoBe aiecioo (Let + personal pronoun + verb):

(12) “Let himus alle knighte / For that is urerighte/”(King Horn, 519) — “Hexaui gin Hac
nocesamums y auyapi / Tomy wo mu maemo Ha ye npaso!”

(13) “Let me ligge and go the weihenne!” (Bevis of Hampton, 1185) — “3aauw mene mym i iiou
ceoim wnsaxom!”

Let mamexurh A0 MapKepiB BBIUJIMBOCTI, TOMY BXXKHMBaHHSI HOro B pEYCHHI HAJa€ O3HAK
MPOXaHHSA 10 iMIepaTuBy. Takwii THII 3a3BMUail HE BBa)Ka€THCS TPAJAHLIHHAM IMIIE pATUBOM Yepe3 Horo
migMeT 1-0i 91 3-01 0c00U, OCKUTLKH O UTh IIICTh BYE HUX MOTOMKYIOTHCS, IO IMTICPATHB, C IOHYKAJbh HAN
MA, moBHHEH MaTH MiAMET y BUTISA1 1pyroi oc o0 u.

3) Cmucnose mieciioBo + 3aiimennuk thee / the / thou /you (Verb + 2" person pronoun):

(14) “Reste thee...” (Bevis of Hampton, 1006) — “Bionouuns...”

(15) “Bithenke the of thi michel honour;” (Amis and Amiloun, 595) — “Ilam smaii npo éeauxy
yecmn,

(16) “...wende thou hom with me.” (Stanziac Guy of Warwick, 2928)— “...xoou 3i muoro dodomy.”

4) 3BepraHHs + CMHCIIOBE JIIECIIOBO B HAKa30BOoMY criocodi (Form of address + verb):

(17) “Knight, awake! / Seie what thu kepest? ”(King Horn, 1320) — “Ilpoxunvcs, nuyapro! / Crasicu, upo
mu oxopouscu? "

(18) “King,” he sede, “thu leste / A tale mid the beste.” (King Horn, 1275) — “Koponto, — 6in ckaszas. —
nocnyxati / Po3nogiob 00Hy 3 Havkpawjux. ”

(19) “Sir emperor,” he seyd, “listen to me.” (Stanziac Guy of Warwick, 2446) — “Iunepamope, — 6in
ckasas, —nocayxail mexe.”’

5) niecioBo pray / preie + satimennux 2-oi ocobu (pray / preie + 2™ person pronoun):

(20) “For Godes love Y pray you/ Gode conseyl give me now.” (Stanziac Guy of Warwick, 2854-2855)
— “Bim’s boeis s mebe npouty /{amu meni 2apry nopaoy. ”

(21) “Ipray thee, lady, the moder of Crist, / Praieth youre sone me to spare.” (Mary Mediatrix, 54, 1-2)
— “Anpowy mebe, 0iso, mamu Xpucma, / Mo.uco ceoemy cunosi, wjob gin meHe nomunyeas. ”’

B cepenHpoaHIMCEKI MOBI 9acTO JIi€CIIOBO Pray BXKMBAJIOCh y 3HAYEHHI “TIPOCHTH’, TOMAIOYU JI0
IMIIepaTvBa BJACTHBOCTEH mpoxaHHs. Lle JieciioBo 3acBimdeHO i3 3alMEHHHMKOM JIPYTroi OCOOH, PO3MIIICHUM
Tpe- / TOCTTIO3UTHB HO.

7) Do + verb:

(22) “Do bringe that child before thee!” (Bevis of Hampton, 663) — “IIpuseou yio oumuny!”

IMniepaTuBY crIOHYKalOTH anpecaTa (He) 3pOOHTH 1IOCH MICIsI MOMEHTY MOBJICHHs. IMmniepaTuBH1
peUeHHS 3a3BUUaii He MalOTh MAMETa 1 CKJIAaJaroThCA 31 CMHUCJIOBOTO Jli€ecioBa, abo JTOTOMKHOTO
JIi€CIIOBA B TIOEJTHAHHI 31 CMUCTIOBUM. B cepelHboa HIUIIMCHhK i MOB1 B IMTIe pATUBHUX CTPYKTYpax IMiIMeT
TakoX OyB TepeBa’kHO BIICYTHIH a00 MIOB IICIISI CMHUCIIOBTO J11€CTOBA.

IMnepaTUBHE pedYeHHS € TAKO)K OCHOBHHMM 3aCOOOM BHpa’XCHHs MPOXaHHI B aHIIHCHKIA MOBI.
IMniepaTvB BUpakae BOJEBUSBJICHHS MOBIIS, SIKE 3aJIEKHO Bil KOHKPETHOI KOMYHIKATHUBHOI CHTyaIlil
HaOyBae MOMAaNlbHUX BIITIHKIB HAaka3y, KOMaHAW, 3aKIHWKy, TNOOakaHHSI, TPOXaHHI, TOpaaH,
3acTepexkeHHs, Tomo. P. bpayn Tta A. T'ZIMaH CXHUISIOTBCS O JYMKH, IO IMTCPATHBHU, MICHS SIKUX
ciiaye 3aiMeHHUK Apyroi ocodu, Taki sk GO you, Wende thee, Take thou e GinbIn BBIUIMBUMH HIX
NpOCTO Haka3u. B cydacHiit aHriiiickKiii MOBI YaCTO BUKOPUCTOBYETHCS MapKkep BBIWIIMBOCTI please, o
HaJla€ IMTIEpaTUBY MEHII KaTErOpHUd HOT TOHAJILHOCTL. Y cepellHbOaHIMIHChKUiA Tiepioa cioBo please sk
CaMOCTil{He IM0Yayi0 BUKOPHUCTOBYBATHUChH JIUIIC MICis 17 CTONITTS, 10 IhOro BXXHBAJIUCH JIMIIE JOBIII
Bepcii IbOro MapKepa BBIUIMBOCTI, Ha 3pa3ok: An please you, | fit please you. YTim 6111 BXXHBaHAM 1
MapKepaMH BBIMJIMBOCTI B IM IIepaTUBHUX KOHCTpYKIIisix Oyiu (Y)pray (preie) thee a6o praieth [4, c. 91].

BucHoBKH mocimke HHA. [MrepaTuBH BiTHOCATh 10 JHPEKTHMBHUX MA, 3a JONOMOI'OKO SIKHUX
MOBEIlb CIIOHyKae ajipecara moch 3poowru. CHTyallis CTOHYKAHHA Ma€ BIACHI XapakTEepHI O3HAKU:
HasSBHICTH aJjpecaHTa, CMIOHYKaJIbHOT Aii, aapecata abo ocoOH, sika He Oepe ydyacTb Y M OBJIC HHEBOMY
akTi. Y cHoHyKaJbHIN CHTyallii MOBEIb € IHIIATOPOM il i METOI JJII MOBIIA € JOMOITHCS peani3aii
Iil, 10 SIKOT CIIOHYKAa€ThCs ajpecat, a A ajJpecara BaXJIMBHM € TOBITOMJICHHsS PO CIHOHYKaHHS,
¢dopma, B sIKy BTiJIeHe CTOHyKaHHI. MK KOMyHIKaHTaM ¥ iCHYIOTh M1DKOCOOMCTICHI 1 110320C 00 HCTICHI
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HACTAHOBM. SIK TmOKa3aja Hama po3Binka, IMIEpaTHBHI KOHCTPYKWii OylIW TOMMPEeHUMH B
cepelHbOaHrmiiichbkii MoBl Haluacrime BXuBaHMMH OyiaW IMIEpaTHUBH, YTBOPEHI 3a JOMOMOTOIO
CMHCTIOBOTO JliecI0Ba B HaKa30BoMy crioco6i. YacTo BixuBamuch Taki mapkepu sk let / lete, pray / preie,
do, have. Takox B yrBOpeHHI HaKa30BOTO CIOCO0Y OpajiM y4acTh 3aiiMeHHHMKH TEpeBakHO 2° 0COO M.
[Tin wac giaXpOHIMHOrO JOCIINKEHHS 0YyJIO 3’5ICOBAHO, IO IMIIEpaT B BXKHBAJIMCH TOJIOBHUM YHHOM Y
BUIIIS/I1 peKBECTUBHUX MA, siki Oyiiu mpe/cTaBlICHI MapKe paM M BBIYJIMBOCT1 TaKMM | 5K let, pray Ta iH..
Takox Ayt BUpa3y Hakasy BUKOPUCTOBYBABCSl MPOCTO Haka3oBWH cmocid. [lomanbpini HAyKoBi po3BigKH
MaroTh Ha METi 30CEpelUTH Ha JOCTIMKEeHHI OCOOIMBOCTEH YTBOPEHHS MPSIMUX JTUPEKTHBHUX MA Ha
Marepialli cepel Hb0a HIITIHChKUX TEKCTiB.
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Busunckan A. Ilpamole oupexmuesnbvle peuesvle AKMbl 8 CPEOHEAn2AUIICKOM A3bIKE.

B cmamve paccmampusaiomcs umnepamuenvle peueevie aKkmvl NOOYIHCOCHUS 6 CPEeOHeaH2IUUCKOM S3UKe.
TIpoananuszuposano umioCmpamueHbli MAMePUan u YyCmaHo6LeHo eOUHUYbL, KOMopble YRompeOIanuch 6 R0OYIHCOCHUSX.
Ananuz mamepuana no3eonun onpederums, 4mo Hatbonee pacnpoCmpaHeHHblMU NOOYOUMELbHBLMU CMPYKMYpaMi
Oviiu  umnepamusvl. Hccnedosanue nokazano, umo Hauboree uacmo ynompeonsemvlmu Obliu UMNEPAMUBHL,
06pa3zoeannbie ¢ NOMOUBIO CMBICIOB020 21A20JA 8 NOGEAUMEIbHOM HaknoHenuu. Takdce yacmo ynompeonsanuce maxue
mapkepu, kax let | lete, pray / preie, do, have. B xode duaxponuueckozo ucciedosanus OblLIO 6bICHEHO, HMO
UMREpPamuebl YROmpeOIANUCh 2AAGHBIM 00PA30M 8 6Ude PEKEeCMUB0E8, KOMOpble ObLIU NPedCmAGieHHble MaApKepamu
sgedcueocmu makumu kax let, pray u opyeumu, a makixice upajxcanu 601CU3bAGICHUEC 2080pPAWE20, KOMOPOe 8
saéucumocmu om cumyayuu npuobpemanu pasuele Mmolddivhvle ommenku. Hcecaredoeanue nokasano, umo
ROBEIUMENbHOC HAKIOHEHUe 00paA308bl6AI0Cy ¢ NHOMOWbIO Mecmoumenus 2-20 auya. Cmamovs codepicum
UTLLIOCIP AMUBHBLTL MAMEPUAIL CPEOHeAH2IUTCKO20 A3bIKA.

Knioueevle cnoea: peuesoti akm, umnepamus, OUpeKmus, peKgecmus, nooyxcoewue, OUAXPOHUS,
CpeOHeaH2IUILCKUTL SI3bIK.

Zizinska A. Directive Speech Acts in Middle English.

The article deals with the diretive speech acts in Middle English. The analysis of language units and material
allowed us to find the most common imperatives used in Middle English. The investigation showed the specific structure
of imperatives and how they were formed. The data demonstrated that the most common markers were let/ lete, pray /
preie, do, have. During the diachronic research there has been established that the imperatives were mostly used as
requests introduced by the markers of politeness such as let, pray etc., and also expressed the will or desire of a speaker
which depending on the context could have modal features. Our investigation also showed that imperatives were mostly
formed with the help of a 2™ person pronoun and a verb in an imperative mood. The data was selected in diachronic
perspective from different Middle English texts.

Key words: speech act, imperative, request, directive, diachrony, Middle English, markers of politeness
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KOTHITUBHO-ITIPATMATUYHWHA MOTEHIIAJI KOHTEKCTY:
CYUYACHHUM BEKTOP JOCJIIXKEHb

Cmammio npucesiueHo 00CIIONCEHHIO NOHAMMS « KOHMEKCMy Yepe3 NPUuIMy MIidcOUcCYUuniiHapHux
00CNI0JHCEHb, AKMYAIbHUX ) CYYACHOMY MOB03Hascmsi. Tendenyicto ocmaunix Oecamunimb € nepezisio
0a308Ux OCHO8 KOMYHIKAYil y 38 83Ky 13 3000ymKaMu KOSHIMUGICMUKU, NCUXON02II ma Npacmamuxu.
3oxpema, ye cmocyembcs i HAYKOBUX OUCKYCIU U000 MEPMIHONI02TUHO20 00Cs2y KOHMEKCIY Ma NOMeHYIany
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